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That man, who had departed a long time ago from Malta and at that time used to live in Lilybaeum, pushed Diodorus the Maltese back from his province with greed. That man, among the people of Lilybaeum, who had known he was a man of great virtue, had been a man of great honour among the people of Lilybaeum, who had known he was a man of great virtue,. But Verres, being praetor, lacked a home near the triennium (in?) which he used to have some beautiful drinking cups. For when he came to the province with his companions, who lead themselves, they (had) announced that Diodorus had drinking cups; because when he knew, that man, ignited by desire, called Diodorus to him and had demanded (for) the cups. However Diodorus, who refused to lose the cups, affirmed that the Maltese were sometimes at the neighbour’s home. But when Verres wrote letters to that neighbour, in which he asked for the cups, he said to send (in them?) little of those days to Lilybaeum. Meanwhile Diodorus had left Lilybaeum.	Comment by Magdalena Ohrman: Iste…reppulit (with Verres as the subject) is the main clause here. 	Comment by Magdalena Ohrman: Note that qui refers back to Diodorus, opening the long dependent clause. 	Comment by Magdalena Ohrman: I.e. Diodorus.	Comment by Magdalena Ohrman: ~Note the ablative absolute here: with Verres as praetor/when V was praetor. Remember that the ablative absolute always stands detached from the main clause, so V can’t fill any other syntactical function in the sentence. 	Comment by Magdalena Ohrman: He lacked a home/he was away from home – this refers to Diodorus. 	Comment by Magdalena Ohrman: Nearly three years. (acc of time)	Comment by Magdalena Ohrman: Propter + acc = because of, due to	Comment by Magdalena Ohrman: Comites, quos secum duxerat = the followers, which he had led with him when he came to the province. 	Comment by Magdalena Ohrman: Here, quod is the relative pronoun: a connective relative. Best translated as ‘that’. The subject of cognouit is Verres. 	Comment by Magdalena Ohrman: Remember the locative – in Malta!	Comment by Magdalena Ohrman: Quondam goes with propinquum, from quidam. 	Comment by Magdalena Ohrman: ‘in the last few days’ NB that illis paucis diebus is all in the ablative so must all be dealt with together. 



· Having learned these things Caesar encouraged the spirits of the Gauls with his words.
· A boy, sent by your sister from Rome, gave a letter to me from you.


1. cognavisse has res Caesar animos Gallorum suus verbis hortatus est	Comment by Magdalena Ohrman: Remember the beauty of the ablative absolute: you can simply say ‘his rebus cognitis’ ‘these things having been recognised’, Caesar hortatus est. 	Comment by Magdalena Ohrman: Good use of suus, but you need to decline it to agree with verbis. 
2. puer, misit tuā filiaā ā Rōmā, mihi litteram te dedit.	Comment by Magdalena Ohrman: NB: the sister must be the subject, so must be in the nominative. You can use a relative pronoun in the accusative m sg referring back to puer to show that she sends the boy (quem filia tua miserat). 	Comment by Magdalena Ohrman: A te, or possibly tuas. Litteras for letter is generally plural. Otherwise the independent clause is fine. 
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